
Manual de Instrucciones
A-8 Automatic

Molino de café · Coffee grinder · Moulin à café

Siguiendo la normativa arriba
mencionada de la CE las marcas han
sido aplicadas. Todos los materiales
técnicos han sido adecuados y están
preparados y disponibles en nuestras
oficinas.

04/108/CE sobre la aproximación de
las legislaciones de los estados
miembros relativas a la compatibilidad
electromagnética.

98/37/CE por la que se modifica la
Directiva 89/392/CE relativa a la
aproximación de las legislaciones de
los estados miembros sobre máquinas.

REG. 1935/2004 por la que se modifica
la Directiva 89/109/CE relativa a la
aproximación de las legislaciones de
los estados miembros sobre los
materiales y objetos destinados a entrar
en contacto con productos alimenticios.

03/108/CE por la que se modifica la
Directiva 02/96/CEE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrónicos
(RAEE).

12 Declaración de conformidad CEE

06/95/CE del12/12/2006 relativa a la
aproximación de las legislaciones de
los Estados miembros sobre
equipamiento eléctrico diseñados para
usos con determinados límites de
tensión.

02/96/CE del127/01/2003 relativa a la
aproximación de las legislaciones de
los Estados miembros sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrónicos
(RAEE)

Medio ambiente
Cuando vaya a
deshacerse de este
aparato, no lo tire con
la basura normal del hogar;
deposítelo en un punto de recogida
oficial para su reciclado.  Al hacerlo,
contribuirá a preservar el medio
ambiente.

                El Representante Legal

Automatic
A-8
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El molino de café que ha adquirido ha sido diseñado aplicando los más
innovadores sistemas informáticos y de ingeniería. El resultado es un
producto de alta calidad que le ofrece la máxima garantía. En su proceso
de fabricación se han utilizado materias nobles (aluminio, acero, etc.)
idóneas para el contacto con alimentos.

Para un óptimo funcionamiento de los molinos descritos en este manual
los ciclos de trabajo máximos son:

Descripción de la máquina

A-8 Automátic
FUNCIÓN PARO

CICLO

10 min 5 min
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2.1. La finalidad de este manual es proporcionar la información necesaria
para una correcta instalación, manipulación y mantenimiento del aparato,
así como des-tacar las precauciones que se deben tener en cuenta por el
operador. Para garantizar el mejor uso de los molinos de café, esencial
seguir atentamente las instruc-ciones suministradas en este manual. En el
caso de que surgiera cualquier tipo de inconveniente, contactar conel
servicio técnico más cercano. Este manual debe ser conservado hasta el
cambio de máquina y debe estar siempre a disposición del operador.

2.2. En este manual se han utilizado algunos términos especiales, como:
– Caracteres en negrilla para resaltar la impor-tancia de algunos tér-minos.
– Números entre parentesis después de una palabra, que indicanla posición
de ese artículo en el dibujo de al lado o en el dibujo decompo-nentes
externos.
Ejemplo: (1) Tapa Tolva.

– Iconos
(información, atención)

atencióninformación

Versión Mayo 2008
PROC-CAL/002/03



En la placa de características técnicas fabricada en material indeleble se
informa de los siguientes datos:

NOTA: El fabricante se reserva el derecho de variar los componentes
de la máquina, según las exigencias de cada mercado, así como por los
avances tecnológicos.

4.1. Campo de aplicación
Los molinos de café están destinados a comercios y comunidades en los
que es necesario la utilización de café molido, o en pequeños comercios
de venta de café. Este molino sólo debe ser utilizado para moler café en
grano. Todo uso diferente a este debe considerarse impropio y peligroso.

4 Características técnicas3 Identificación

MODELO Nº SERIE

DATOS ELECTRICOS FECHA DE FABRICAIÓN

OPCIONES

TEL.    FAX:

NOTA: El fabricante no se hace responsable del daño producido a personas,
cosas o a la propia máquina, si no se cumplen las normas de seguridad
mencionadas en este manual, o por usos incorrectos.

MODELO

A-8 Automatic
(P in / P out)

o Fresas (in / mm)

Producción (lb/h / Kg/h*)

Capacidad Tolva (lb / Kg)

Peso neto (lb / Kg)

280 w / 150 w
1030 rpm

240 v  50Hz230 v  50Hz220 v 60Hz110 v  60Hz

Alto - ancho - profundo
(in / mm)

380 w / 200 w
1300 rpm

245 w / 140 w
870 rpm

3.26 / 83

31-35 / 14-16

4.2 / 1.9

33.5 / 15.2

26 x 8.3 x 15
660 x 210 x 380

* Esta producción es tomando como base un café de tueste medio y punto de molienda espresso.

380 w / 200 w
1300 rpm



6.1. Advertencias generales
El instalador deberá leer atentamente este manual de instrucciones antes
de efectuar la instalación de la máquina. La instalación del aparato debe
ser efectuada por personal cualificado y autorizado, y respetando las
normas de seguridad e higiene vigentes.

6.2. Advertencias importantes
El operador debe ser una persona adulta y responsable. Nunca personas
irresponsables o niños. Al manipular el molino se deberán tener en cuenta
las siguientes precauciones:

• No tener los pies desnudos.
• No tener las manos o pies mojados.
• No introducir el aparato en agua.
• No exponer el aparato al sol u otros agentes atmosféricos.
• No introducir nunca ningún objeto en la boca de entrada o salida de
  café, mientras el aparato esté en marcha. (Debemos tener en cuenta
  que al parar el molino, las fresas siguen girando unos instantes.)
• Para desconectar el molino, tirar siempre de la clavija y nunca del cable
  de red para evitar un posible cortocircuito.

6.3. Ubicación para el uso
El aparato debe ser instalado sobre una superficie plana, consistente.
Las dimensiones mínimas del lugar de trabajo, para garantizar las mejores
prestaciones del aparato, deben ser como mínimo las siguientes:

5 6 InstalaciónComponentes externos

A-8 Automatic

Altura (in / mm)

31.2 / 800

Anchura (in / mm)

12.1 / 310

Profundidad (in / mm)

15.6 / 400

Tapa tolva1

Botón derecho
Siguiente opción en menú

Botón central
Inicio menú y
confirmación/retroceso

Botón izquierdo
Anterior opción en menú

Pulsador

Interruptor luminoso
on-off

Horquilla de apoyo

Tolva para café en grano2

Visinfin regulador
de molienda

4

Tapa limpieza dosificador5

Display6

7

8

9

10

11

12

Bloqueo molienda3



Estructura del menú:

6.4. Instalación del molino de café
Antes de conectar el molino de café, se deberá controlar lo siguiente:

• Que los datos de la etiqueta de características coincidan con las de
  la red eléctrica.
• Controlar que el caudal eléctrico de la instalación sea adecuado a la
  potencia del aparato.
• El punto de conexión a la red eléctrica debe estar protegido con
  fusibles de la potencia adecuada.
• El equipo debe ser conectado correctamente a una toma de tierra
  según las normas de seguridad vigentes.

* Este molino de café debe ser utilizado en ambientes con una temperatura
inferior a 25/30 ºC y no se debe instalar en lugares (COCINAS) en los
que se prevea la limpieza mediante chorros de agua.

Menú y Regulación7

El molino lleva instalado un programa que es configurable por el usuario,
a través de los tres botones centrales.

• Pulsador central (8). Se entra en el menú de configuración, visualizándose
   el primer punto del menú.
   Este pulsador sirve para confirmar las opciones con una pulsación corta,
   retrocede de nivel de menú con pulsación larga.
• Pulsador izquierdo (9). Se retrocede a la opción anterior.
• Pulsador derecho (7). Se avanza a la opción siguiente.

Nivel 1

1 pulsación (10) = 1 dosis premolida
2 pulsaciones (10) = 2 dosis premo-
lidas (tiempo doble a 1pulsación)
Tiempo de molienda ajustable con
botón izquierdo (9) (1 pulsación =
0,1 seg.) o derecho (7) (1 pulsación
= +0,1 seg.) en cualquier momento.
El cambio se produce a partir de la
tercera dosis tras el ajuste (las dos
dosis anteriores ya están molidas)

Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Observaciones

1.
 C
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1.1. Modo
funcionamiento

1.1.1. Automático
con predosis

1.1.2. Automático

1.1.3. Manual

1.2.1. Tapa superior

1.2.2. Tapa inferior

1.3.1. Inglés
1.3.2. Francés
1.3.3. Alemán
1.3.4. Italiano
1.3.5. Portugués
1.3.6. Castellano
1.4.1. Hora

1.5.1. Absoluto
“Fecha + nº cafés”

1.2. Limpieza

1.3. Idioma

1.4. Fecha y
hora

1.5. Número
de cafés
dispensados

1.2.1.1. Abrir
1.2.1.2. Cerrar
1.2.2.1. Abrir
1.2.2.2. Cerrar

1.4.1.1. Hora
1.4.1.2. Minuto
1.4.1.3. Segundo
1.4.2.1. Dia
1.4.2.2. Mes
1.4.2.3. Año

1 pulsación (10) = 1 dosis al momento
2 pulsaciones (10) = 2 dosis al mo-
mento (molida al momento). Tiempo
de molienda ajustable a través del
menú e independientes entre ellos.

Cantidad de café molido en función
del tiempo que se deje encendido el
motor (1ª pulsación enciende, 2ª
pulsación apaga)

En modo Automático con predosis 5
seg. después de cerrar tapas o saliendo
del menú, el molino molerá café para
rellenar las 2 cámaras de predosis.

1.4.2. Fecha

1.5.1. Relativos
“Fecha reset + nº
cafés”

Fecha desde el primer día de vida del
molino.
Si no aparece fecha, significa que no
ha hecho ningún reset.

* El tiempo de molienda puede ser variado manualmente durante el funcionamiento del
molino, siempre y cuando no esté activado el “password”, mediante los botones izquierdo
(-) y derecho (+). Si es así, tras 20 dosis, este nuevo tiempo será guardado en el modo
de funcionamiento que se esté utilizando.



Proceder a la preparación de la tolva. Colocar la tolva sobre el molino y
girar en sentido horario hasta fijar su posición. Para poder colocar la tolva,
el obturador deberá estar cerrado.   Abrir la tapa tolva (1), llenar la tolva
(2) de café, cerrar la tapa tolva y abrir el obturador de la tolva. Fig.1. En
caso de no estar bien colocada la tolva aparecerá un mensaje de aviso
en el display.

Conectar el aparato a la red, accionar el interruptor ON-OFF de puesta
en marcha que se encuentra en el lateral inferior del molino (11). Seleccionar
la molienda deseada girando el mando visinfin lateral y el bloqueo de
molienda  (roscando en el sentido horario dará una molienda mas
fina, desenroscando en el sentido antihorario será mas gruesa).

Bloquear el visinfin una vez obtenida la molienda deseada. Fig. 2.

Colocar el portafiltros en la salida de café molido. La cantidad de café
dispensada por dosis dependerá del grado de molienda (ajustable con el
visinfin lateral) y del tiempo de molienda (ajustable en el punto 2 del
menú).

El molino tiene 3 modos de funcionamiento seleccionables en el punto
1 del menú:

a) Automático con predosis. El dosificador tiene 2 cámaras dónde se
guardan dos dosis premolidas iguales. El molino dispensará una o las dos
dosis en función del número de pulsaciones. El molino automáticamente
repone tantas dosis como las dispensadas para mantener las 2 cámaras
llenas con café molido. Debemos pulsar 1 vez (10) para obtener una dosis
y 2 veces seguidas para obtener 2 dosis. Válido tanto para a) como b).
b) Automático. Las compuertas de las cámaras se abren de manera que
la(s) dosis pedida(s) son molida(s) y dispensada(s) al instante, siendo el
tiempo de molienda el seleccionado en el punto 2.2 de la configuración
avanzada del menú e independiente para cada una de las 2 dosis.
c) Manual. Las compuertas de las cámaras se abren de manera que el
molino muele y dispensa al instante. Pulsando una vez (10), empieza a
moler, pulsando otra vez se detiene la molienda.

NOTA: Si observamos que la erogación del café en máquina es muy lenta,
es que el café está molido muy fino. Si la erogación es muy rápida, es que
el café está molido muy grueso. Un espresso perfecto se consigue con
el punto de molienda que nos da 25 ml de café en 25 segundos.

Fig. 2

Fig. 2

+ FINO

+ GRUESO

Fig. 1

OBTURADOR
TOLVA

Funcionamiento8

Tras 5 segundos de inactividad se sale del menú automáticamente.

Nivel 1

Además existe una contraseña de fábrica para
cuando se olvida/pierde el PIN (PUK).

Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Observaciones
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2.1. Password 2.1.1. Activado

2.1.2. Desactivado

2.1.1.1. Introducir
contraseña 4 dígitos (PIN)
definido por el usuario.

2.2. Tiempos 2.2.1. Tiempo dosis
premolida

2.2.2. Tiempo una
dosis*
2.2.3. Tiempo dos
dosis *

El tiempo por dosis puede variar de 1 a 8 segundos.

2.3. Mensaje
2.3.1. Ver mensaje

2.3.2. Modificar
mensaje

2.3.3. Brillo

2.4.1. Gramos/dosis
(de 5g.-15seg.)

2.4. Consulta
cambio de
fresas

Ajustar la dosis de café
(p. ej. 1 dosis = 7 ó 8 gramos)

Modo automático

Modo automático

El tiempo por dosis puede variar de 1 a 20 segundos.

El tiempo por dosis puede variar de 1 a 20 segundos.

Además del mensaje configurable por el cliente
(p. ej. Nombre del Coffeeshop) se puede añadir
fecha y hora. Para programar esta función, se debe
añadir en el mensaje editado las funciones  /F  para
la fecha y  /R para la hora en el display aparecerá
la fecha y hora configuradas en apartado 1.4.

2.4.2. Cantidad
de Kg.

Si esta opción está activada y hemos superado los
kilos que habíamos confirgurado anteriormente,
nos aparecerá el mensaje “CAMBIE FRESAS” en
el display, después de cada dosis dispensada.

2.5. Punto de
molienda

2.5.1. Ajuste a cero Tras el cambio de fresas, instalación del equipo o
ajuste por el personal  técnico

2.6. Núm. de
cafés relativos

2.6.1. Reset núm.
de cafés Puesto a cero del núm. de cafés relativos



Limpieza9

9.1. Advertencias generales
Para garantizar un buen funcionamiento del aparato, así como una buena
calidad del café molido, debemos tener en cuenta el realizar una limpieza
periódica de las partes que están en contacto con el café (al menos una
vez por semana). Para realizar las operaciones de limpieza debemos tener
en cuenta las siguientes indicaciones:

• Apagar siempre el aparato mediante el interruptor ON-OFF (11).
  Excepto para punto 9.3.
• Desconectar el aparato de la red eléctrica.
• No sumergir el aparato en agua.

9.2. Limpieza de la tolva de café en grano
Previamente consumir todo el café en grano que pudiera quedar en la
tolva (2). Cerrar el obturador de la tolva, de otra manera no se podrá
sacar la tolva. Girar en sentido antihorario la tolva hasta que se suelte del
molino. Lavarla con un paño húmedo o con agua y jabón, para eliminar
los residuos oleosos producidos por el café, enjuagarla cuidadosamente
y secarla. Volver a poner la tolva sobre el molino y girar en sentido horario
hasta fijar la posición de la tolva, Fig 1. En caso de no estar bien colocada
la tolva aparecerá un mensaje de aviso en el display.

9.3. Limpieza del dosificador de café
Para proceder a la limpieza de las cámaras de café, primero seleccionar
en el punto 1.3. Limpieza del menú que la tapa superior e inferior estén
abiertas. Con ayuda de un pincel limpiar los restos de café que se hayan
podido quedar adherido en los interiores de las cámaras del dosificador.
Y finalmente cerrar las tapas en los puntos 1.2.1 y 1.2.2 del menú.

9.4. Limpieza exterior
Para la limpieza exterior utilizar un pincel o un trapo ligeramente humedecido
en agua y jabón.

NOTA: No utilizar nunca paños humedecidos para la limpieza del depósito
de café molido. Conservar el pincel en un lugar protegido y utilizarlo sólo
para la limpieza del molino, para evitar ensuciarlo de otras substancias. El
NO efectuar dichas operaciones de limpieza, repercutirá negativamente
en el sabor y aroma del café, así como en la consistencia y repetibilidad
de dosis.

10.1 Advertencias generales
Antes de efectuar cualquier tipo de operación de mantenimiento se deben
tener en cuenta las siguientes indicaciones:
• Apagar siempre el aparato mediante el interruptor ON-OFF (11)
• Desconectar el aparato de la red eléctrica.
En caso de avería o mal funcionamiento, apagar el aparato, jamás debemos
intentar repararlo o intervenir directamente. Llamar al servio técnico más
cercano.

NOTA: El no respetar esta advertencia puede comprometer la seguridad
tanto del aparato como del usuario.

10.2. Mantenimiento periódico
Para garantizar la eficacia del molino y para que funcione correctamente
es indispensable atenerse a las indicaciones del fabricante, haciendo que
este mantenimiento sea realizado por personal cualificado. Se recomienda
efectuar controles programados de las partes que más se desgastan. Sobre
todo se deberá controlar sistemáticamente el nivel de desgaste de las
fresas. El perfecto estado de las fresas permite obtener un molido
homogéneo del café, aumentando la calidad de la taza, así como disminuir
el consumo eléctrico y limitar el recalentamiento del motor, de las propias
fresas y en consecuencia del café molido..

NOTA: Basándonos en la experiencia acumulada y dando por supuesto
el uso de mezclas de café de dureza media, sugerimos sustituir las fresas
según la siguiente tabla:

A-8 400 Kg / 880 lb

Modelo Kg / lb de café molido

Mantenimiento10

10.3. Cambio de fresas
Para efectuar el mantenimiento del grupo de molienda se deben seguir
las siguientes indicaciones:
1) Apagar el aparato mediante el interruptor ON-OFF (11).
2) Desconectar el aparato de la red eléctrica.
3) Cerrar el obturador de la tolva y soltar la tolva (2) (fig. 3).
4) Soltar el mando visinfin desenroscando el mando de bloqueo del mismo (fig.
3), ya explicado en advertencias generales.



10) Limpiar tornillos de la fresa inferior de restos de café (fig. 8).
11) Destornillar 3 tornillos de la fresa inferior y seguir manteniendo bloqueado
el portafresas inferior para evitar la rotación.
12) Antes de colocar las fresas, verificar que ambos portafresas están libres de
residuos de café que pueden afectar al paralelismo entre las mismas.
13) Montar fresas nuevas.
14) Roscar el portafresas superior en el cáliz hasta que las fresas entren en
contacto.
15) Atornillar la corona dentada superior.
16) Montar la junta de silicona.  Atornillar la cubierta superior.
17) Enroscar el mando del bloqueo visinfin y el mando del mismo. Colocar la
tolva girándola en sentido horario.
18) Entrar en el punto 2.5.1. del menú para confirmar el ajuste a cero tras el
cambio de fresas. Ese es el punto en que dejan de tocarse las fresas.

5) Desmontar la cubierta superior, desatornillando los cinco tornillos superiores
con ayuda de una llave Allen, (fig. 4) (No tire de la cubierta con fuerza porque
podría dañar los cables del interruptor de presencia de la tolva).
6) Quitar junta de silicona del portafresas superior (fig. 5).
7) Destornillar los tres tornillos de fijación de la corona dentada (fig. 6).
8) Desenroscar el portafresas superior completamente del cáliz y sustituir la
fresa superior (fig. 7).
9) Desenroscar la tuerca del eje del motor en sentido horario. Preferiblemente
con llave de tubo. Fijar el portafresas inferior mediante cualquier herramienta
para evitar su rotación durante la operación de desenroscado de la tuerca.
Realizar esta operación con extrema precaución para no dañar ningún componente
(fig. 8).

El molino incorpora un sistema de seguridad de manera que si la tolva
(2) es sacada de su posición, el molino dejara de moler.

NOTA: El fabricante no podrá ser considerado responsable de los daños
producidos tanto por el uso impropio del aparato, como por no seguir
las medidas de seguridad arriba indicadas.

Se ruega prestar atención a los usuarios sobre el respeto escrupuloso de
las siguientes indicaciones:

• Este molino de café deberá ser usado exclusivamente para las funciones
para las que ha sido concebido: molido de café en granos.
• No utilizar el molino para efectuar el molido de otros tipos de
alimentos como fruta seca o para moler más fino alimentos granulados
como azúcar y otros.
• No permitir que el aparato sea utilizado por niños o personas
discapacitadas.

• Cualquier otro uso será considerado impropio y peligroso.
• Evitar poner líquidos en contacto con superficies internas o externas
mientras el aparato se encuentre encendido o apagado, salvo en aquellas
partes expresamente previstas en el punto “LIMPIEZA”. Si por cualquier
causa esto ocurriera, quitar inmediatamente la alimentación eléctrica
y secar toda   s las superficies cuidadosamente. Si fuera necesario acceder
a las partes interiores, donde se encuentran los componentes eléctricos,
acudir al servicio técnico más cercano.
• En caso de rotura de algún componente o para cualquier intervención
recomendamos contactar con los servicios técnicos, los cuales efectuarán
la reparación o sustitución, garantizando el mantenimiento de los
estándares de seguridad.
• Sólo Compak o un proveedor autorizado por Compak puede reemplazar
el cable principal de cualquier molino Compak.

Medidas de seguridad11

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5

Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8


